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Culturemes in “Jack and the Beanstalk”- a Combined

Culturematic-syntactic Approach
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Kyntypemute B ,,[JHkak n 606eHOTO 3bpHO" — KOMOUHUpPaAH

CUHTAaKTU4YHO-KYNnTypemMaTuyeH noaxopn
Enunua Neopruesa

CULTUREMES IN JACK AND THE BEANSTALK — A COMBINED CULTUREMATIC-
SYNTACTIC APPROACH: The report presents the application of an approach to extracting
culturemes (axiologically-marked meaning units) from a narrative text. The object of analysis
is Jack and the Beanstalk — one of the best-known English fairy tales. The proposed approach
is a combination of the culturematic analysis method developed by Roumyana Petrova and
Labov and Waletzky’s method for narrative analysis. Thus, it seeks to avoid as much as
possible the subjectivity involved in analyzing narrative texts.

The report also shows some of the findings presented in a table followed by an analysis
that leads to the explications of the culturemes in the text.
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[10 TO31 MOMEHT KyNTypeMaTUYHUAT NOLAX0L, KOUTO CE OCHOBAaBa Ha NOHATUATA
LKynTypema“ u ,nocnaHue’, ce npunara npeauMHO KbM napeMmn B Ka4eCTBOTO UM Ha
npeueneHTHN aBTOCEMAHTUYHM U3pedeHckn TekcTtoBe. Llenta Ha HacToswaTta
pa3paboTka e Ton fa ce NPUoXu KbM pasrbpHaT TEKCT (ITepaTypHa npukaska), kato
MOAENbT Ce AOMbfiBa CbC CUHTAKTUYEH MOAXOA 3a eKChnmuupaHe Ha OUeHbYHUTE
3HaveHus. Taka paspaboTeHaTa MeToAMKa ce npurnara 3a aHanu3 Ha aHrnuinckaTa
BbwebHa npukaska ,[xak n 606eHOTO 3bpHO“ BbB BepcUATa, BKoYeHa B COOpHMKa
Ha [xoysed Dxenkbvoc ot 1890 [3], KaTo NbPBO Ce aHanNU3npaT e3MKOBUTE CTPYKTYpU
B TEKCTa, KOUTO HOCAT OLIEHBbYHA MHPOPMaLINA U KbM Taka EKCNANLMPAHUTE 3HAYEHUS
Aa ce npunara KyntypemaTtuyeH aHanus, c uesn n3Bnu4yaHe Ha Hann4yHuTe Kyntypemu
B TekcTa. MeTogonornyeckarta pamka BKtoYBa n3nosiaBaHe Ha mogena Ha Jlabos [4]
n JlaboB n Yanetuku [4] 3a onucaHve Ha NOBECTBOBATESIHU HApaTMBHU TEKCTOBE,
KaKTO M Ha Mopena 3a KyntypemaTtuyeH aHanms Ha P. MNeTposa [7], [8], [9], [10], [11].

Kbm pecdumHnpaHe Ha npobnema

Han-obwo moxem pga peduHMpame KynTypeMute Kato ,Hepeayuupyemu
BepbanmsnpaHn ceMaHTUYHN eOUHULN C OTYETIIMBU aKCUONOrMYECKN (MOMNOXUTENHN
N OTpULATEerNHN) XapakTePUCTUKN, HA KOUTO MOXe [a Ce pasfoxu JafeHa e3vkoBa
eavHuua, Bkn. u TekcT® [11:4]. KynTypemaTa ce OTKpvMBa MO NbTA Ha TEKCTOBO
npeobpasyBaHe cneg Kato KbM TekcTa ce 3agjage Bbnpoca: ,Kakso
yTBbpXaaBa/oTpuya T03n TekcT?“ [pyn MPOHUYHN TEKCTOBE 3HaKbT Ha KynTypemaTta
ce ornpefens ¢ BbMNpOC 3a yCTaHOBsIBAHe Ha nocraHueTo: ,KakBo HM cbBeTBa Aa
npasum/ aa He NpPaBuM U T.H. TO3UN TEKCT?*

OTtroBopbT Ha Te3n BbMApocu, obaye, 6Gum Morbnl ga Bapupa CApPSMO
NMYHOCTHUTE KayecTBa Ha m3cnegosartens/yntarens, ocobeHo KoraTo ctaBa BbNpoC
3a nuTtepartypHa TBopba. B kpaiHa cmeTKa uHTepnpeTaumaTa Ha nutepaTypHUs TeKCT
OT uMTaTens HUKora He € U He Moxe fa Obae eAHO3HayHa, KaTo 3Ha4YeHWeTo Ha
TEeKCTa 3aBUCK U Ce NosABsiIBA MMEHHO B pe3ynTaT Ha Tasu UHTepnpeTauus, a T8 oT
CBOSl CTpaHa 3aBMCU OT MHOXECTBO (haKTOpu, KOUTO YMTaTeNAT HOCK B npoLeca Ha
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yeTeHe: NpeaxodHN 3HaHWUA, LEHHOCTHA CUCTeMa, Harnacu, cteneH Ha no3HaBaHe Ha
e3nka u kyntypata. CnegosaTenHo, eanH oT npobrnemute, KOUTO ce nosiBaBa npu
aHanu3a Ha pasrbpHaT TEKCT, € Kak [a ce u3berHe HexernaHus ernemMeHT Ha
cybeKkTMBHOCT, 0COBEHO B CriydanTe, Korato npukaskarta HsaMa SICHO m3paseHa noyka
B Kpasi Cu.

TakaBa npukaska, Hanpumep, € n3bpaHata 3a 06eKT Ha aHanu3 aHrnunckaTa
Bb/iwebHa npukaska , [kak 1 606eHOTO 3bpHO“ BbB BepcuaATa, BKItoueHa B COOpHMKa
Ha [xoy3ed Dxenkb6c ot 1890r. M3b6opbT Ha TBOpbaTta ce moTmBMpa OT dakTa, ve
TOBa € efHa OT HaW-nonyrnspHUTE aHrmUACKN MPUKa3KW, M3BECTHA W Ha MHOro
Obnrapcku YnTaTenu, He caMmo Nopaam Toea, Ye e BKNYeHa B COOPHULM 1 aHTONOrnu,
HO 1 nopagu NPUCHLCTBMETO Ha UCTOPUATA U HA TUNAXUTE BbB UMK, BUOEO UTPpW,
BMOEO KNMMOBe, Martepuanu 3a obyyeHue no aHrmMNCKM e3nK KaTo 4yxa. B
AONbfHEHME, BapMaHTbT Ha npukaskaTa B cOopHuka Ha [xenkbbc e eamH oT Hau-
4eCTO M3non3BaHUTe GUNO TO JOCMOBHO UMM B ONpPOCTEHa dopMa B nocreasalum
npenevareaHusa. [1:12].

AHann3bT Ha Tasn NprKaska e UHTEPECEH W OT Apyra rnefHa Toyka: nornegHarto
dopmanHo, T CbAbpKa MHOXECTBO AEWCTBUS M €NeMEHTU, KOMTO moraT ga ce
npuemart 3a aHTULEHHOCTU: BefileH N MbP3eniuB repon, KOMTO He MOXe [ia Ce 3abpXu
Ha paboTa, NposiBABa HEYECTHOCT, M3MaMa Unu Henog4ynHeHue (Hanp. korato [xak ce
cpella C XeHaTa Ha BenukaHa), U3BbpLUBa MHOXECTBO Kpaxbu, Ypes KOMTo reposat
nogobpssa MaTepmnanHoOTO NOMOXeHNe Ha CeEMeNCTBOTO CU 1 Jopu YOUACTBO (B Kpas
Ha npukaskata [xak ybuBa BenukaHa). B cblwoTo Bpeme, obade, Tasn npukaska ce
npuema oT ,BCSKO AeTe, KOETO € 3ano3HaTo C Hed, KaTo UCTOPMSA 3a NPUKIIOYEHNS U
Harpaga“ [6:11], T.e. TYK MMame WHTEpPeceH OT u3cregoBaTesficka rnegHa Toudka
crny4am, Npy KOMTO EKCNIIMLMTHO N3paseHnTe aHTULEHHOCTM B NpoLeca Ha YeTeHe n
WMHTeprpeTaums ce npeBpbLUaT B NONOXUTENHU TakmBa. C Opyrn oymu, MOXeMm Aa
noTbpCcMM OTroBOp Ha Bbnpoca: Kak ctaBa Taka, Ye untatenute nonveaTt/nonyyasar
eTUYHUTE U MOpParHn LEHHOCTN, KOUTO NpUKaskuTe npegasat/3a KoMTo paskasBaT, HO
He HaszoBaBaT OTKPUTO?

NMpunoxeHne Ha moaena

Mpu aHanu3a Ha e3nkosuTe PopMm NOBECTBOBAHMETO MbPBO Belle pasgeneHo
Ha cekuun criopeq Mmoaer, npeasioxeH B XaTy [2] : opueHTauusa (naeHTudurkaumna Ha
Bpeme, MSCTO, repou), uen, npobnem, CTbMNkM 3a paspellaBaHe Ha npobnema,
HapaTMBHM CbOUTUA (YCNOXHEHMEe n pasBpb3ka) W kpan (koga). Becska vact ce
aHanuaupa, Kato ce U3nonseaT KoNMYecTBEHM METOAM 3a HanudMe Ha cpeacTBa 3a
oLeHka (cnopen moaena Ha Jlabos n J1abob 1 YaneTukun) n BCAKO OTKPUTO CPEACTBO
ce otbensisa u kogupa. B aHanusa BnmM3aTt npeguMHO OCHOBHUTE NMOBECTBOBATENHU
n3peyeHunsi, Ho ce nma npensug n npsikata ped. OT egHa cTpaHa, T He durypupa B
cpefacrteata, onucaHu ot Jlabos. OT gpyra ctpaHa, obayve, Ta 6u Tpsbeano ga e
MapKupaHa oT rrefHa To4ka Ha LLleHHOCTHO- OLIEHbYHM Ka4yeCTBa, Thi KaTo Ypes peydta
Ha repouTe paska3BaybT NpefaBa KakBo Ce € Cry4yuno ,,0TBbTpe” B UCTOpUATA, KaTo
S gousrpaxga u Haco4ysa B onpeferieHa nocoka. B 1031 cMucbhn, npskaTta ped Cbluo
ce Ma npea BMA KaTo AonbhBalla Moerna 3a aHanms. Tabn. 1 npeacrasa B
0600LeH B1O OCHOBHUTE AaHHWM 3a OLEHbYHW U3pasu, rpynmpaHy Cnopes Kr4voBum
erneMeHT B MNOBECTBOBAHMETO (repon, MecTa, BpeMeBW KOMMOHEHTW) U cropea
OCHOBHUTE NOBECTBOBATENHU CbbUTUA (BX. Mpnn.1)

AHanuanpankm gaHHUTe MOXXEM fa HanpaBuM criegHuTe 06obLeHuns:

1. MNpwn onucaHme Ha obGCTaHOBKATa M MSCTOTO Ha pasBUTUE Ha OENCTBUETO

npeobnagasat koMmnapaTopuTe (NpeaMMHO oTpuuaTenHu opmun) 1 NoAcunNBaHe Ha
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3Ha4YeHMeTo npeaMmHo 4pe3 nosTopeHue. Cnopen Jlabos [4] oTpuuatenHute
n3peyveHuns crnyxaT KaTo CpeacTBO 3a OLEeHKa Ha CbbutusTa, Tbil KaTo nomaraTt Te ga
ObaaTt cbnocTtaBeHu ¢ gpyrn cbbutna, Konto buxa Mornm ga ce cnyyat, Ho He ca. o
TO3M Ha4YMH ce noryyaBa efHO CBOeobpasHO CpaBHEHME Ha CbOUTMS, KOUTO ca ce
Crny4unun, ¢ TakvMBa, KOUTO He ca. Taka Hanpumep, B HAa4anoTo Ha npukaskara, yYpes
oTpuuaTenHu cdopmMmn ce oveptaBa nuncata unu npobnema (no Mpo6 [12]): ,Milky-
white gave no milk and they didn’t know what to do”. Otpuuatenuu dopmu
npeobnagasaTt U B 3aBpb3kaTta, Korato [kak ce cpewa CbC CTpaHHUSA 4oBek: ,He
hadn’t gone far when he met...”, “... as he hadn’t gone very far it wasn’t dusk by the
time he got to his door”, 3a ga ce HabnerHe Ha 6NM30CTTa HA MACTOTO, KOETO crnen
TOBa MPOTUBOMOCTABA Ha OTAaried4eHoCTTa Ha ropHata 3emsi, KbAeTo ce crydysar
OCHOBHUTE CbbUTNA, AoBenn Ao ycnexa Ha [kak B Kpas Ha npukaskaTa.

B Tasu Bpb3ka, npaBu BneyaTrneHne n3non3BaHeTo Ha NOBTOPEHME 3a OnMcaHune
Ha mecTaTa B ropHata 3emMs. OCHOBHUTE (OYHKLUKN HA MHTEH3MdMKaTopa NOBTOPEHNE
crnopeq JlaboB e MMeHHO fa noacunu onpegeneHn OEeWCTBUSA, CbLLO KakTo M aa
cb3gaje ycellaHe 3a OYakBaHe Ha OMacHW UNKU MHTepPecHU cbouTuA. Mo To3m HaurH
ce cb3gaBa aMxoToMmnsa BrM30CT-0TAANEYEeHOCT, KOATO 61 Morna ga ce npupasHM C
noente 3a KynTypHa 6nM3oCT M pasnuMume, HO CbLIO Taka U C uaedta 3a
Bb3MOXHOCTUTE, KOUTO Cb3daBa W3CrNedBaHETO Ha Heno3HaTW, AaneyHn wu
noTeHUManHo  onacHM MecTa, KOATO € Ouna TOonkoBa akTyarHa B KOMOHManHa
BenukobputaHua B kpasi Ha XIX Bek (BUX. [6])

2. MNMpwn onncaHueTo Ha [Ixak KaTo rnaeseH repon npeobnagaBat komnapaTopu
— NPEANMHO CPaBHEHUSA UMW CPaBHEHUS B CbYeTaHMe C M3pasn 3a MHTeH3ndrkaums.
Taka Hanpumep, B 3aBpb3kaTa [kak He e npeCTaBeH KaTo HAMBHO W rynaBo MOMYE,
KOETO pa3MeHs ceMeriHaTa KpaBa 3a HAKOMKo 606eHn 3bpHa. Toln e npeacTaBeH KaTo
HaxogumB M yMeH (“as sharp as needle”, “as you are so sharp”). OcBeH TOBa,
paska3BaybT U3MNON3Ba M BbHLUHA dOpMa Ha OLEeHKa, KaTo ce obpbLya ANPEKTHO KbM
ynTaTenuTe: KoraTo onucea edekta oT noHuMkHanute 606eHn 3bpHa, 3abenssBame
ynotpeba Ha BbNpoC, 3agadeH OMPEKTHO KbM YaTtatenute/cnywartenute: , And what
do you think he saw?, why the beans his mother had thrown out of the window into the
garden, had sprung up into a big beanstalk which went up and up and up till it reached
the sky. Ml ocBeH ToBa, pa3ka3BaybT 3akftoyasa: ,So the man spoke the truth after all”.

B ponbnHeHve, Ypes M3nonsBaHe Ha CpaBHEHUS UKW oTpuuatenHn dopmu,
[xak e onucaH kato nbpraB (he climbed down like a house on fire), ymeH n
cbobpasuteneH (This time he knew better than go straight to the ogre’s house), HO 1
He BWHarM OOBOSIEH OT CUMTyauusiTa, B KOSITO C€ Hammpa U CbOTBETHO KaTO BMHAaru
roToB [a ce Bb3nos3Ba OT NpeaocTaBeHnTe My Bb3MOXHOCTU: ‘Jack was not content
and it wasn’t very long before he determined to have another try at his luck”. Taka
[xenkubc kaTo Ye nNu Habnsra Ha LLEHHOCTW KaTo yCbpAne N ONOPTIOHU3BbM, OTHOBO
TUNNYHKN 3a 06LEeCcTBOTO BbB Bennkobputanusa B kpas npe3 XIX Bek. NoemaHeTo Ha
puckoBe, ¢ uen obnara kato 4Ye N CbLO € BaXHO KayeCTBO, KOETO MpuKaskaTta
yTBbpX4aBa KaTo MOSIOXKUTENHO — ToBa € 0COBeHO 04YeBMOHO B OMUCAHWETO Ha
TPETOTO MbTEeLleCcTBME.

Ot pgpyra cTpaHa, npu OnMMCaHWEeTO Ha OpYrna OCHOBEH repol, BenukaHbT,
JOKYCBHT Ce NMocTaBs BbpPXy OTpuUATEsNIHM KayecTBa U LLeHHOCTU. TOW e npeacTtaBeH
KaTo KaHubarn, KOWTO side Marnku geua v 3a noAacurBaHe Ha edekta ce nosTaps
PUTYanHUAT pedpeH, KOMTO TOM n3nbnHaBea: , Fi-Fi-Fo-Fum Fee-fi-fo-fum, | smell the
blood of an Englishman,

Be he alive, or be he dead, I'll have his bones to grind my bread.” Habnsira ce Ha
rofieMnHaTa, TexXecTTa M OrpoMHUSA aneTuT Ha BenukaHa, KOUTO ca  4ecCTo
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NPOTUBOMNOCTABEHM C NnncaTa Ha XxpaHa, 6bpanHaTa 1 nekotata Ha [kak (as hungry
as a hunter, ...and (he) got down like a mouse, ...he was off before you could say
“Jack Robinson”). 360opbT Ha e3nKOBM CpeacTBa KaTto Ye Nu Noakpenda TesaTta Ha
LWymckun, cnopen konto Jhkak genctBa KaTto KOMoHM3aTop, 4maTto nobena Hag
HeuuMBuIM3oBaHnsa BenukaH Boau A0 Bb3CTaHOBSABaHE Ha uuBunusaumara“ [6:23], a
XapaKTepusnpaHeTo Ha ruraHTa kato kaHumban, KOMTo siae Adeua, ro NnoctaBs M3BLH
couManHo npueTuTe HOPMK, Cb3daBa ,MopanHata OocHoBa“, Ha KkosaTo [kak ce
Nno30BaBa, 3a Aa YHULLIOXWN BENMKaHAa 1 XXeHa My.

KbM nssnuyaHe Ha Kyntypemure

Bbnpekun, 4e npukaskata BbB BapuaHTa Ha [Pkekb0C HAMa OTKPUTO n3paseHa
noyka, aHanuMsbT Ha e3ukoBuTe opmMu faBa Aobpa OCHOBa 3a W3BMAMYaHE Ha
KynTtypemute OT TekcTa. W Taka: ,KakBo yTBbpkaaBa/oTpuya To3u TekcT?). B T1o3m
CMUCBIT MOXEM [a KaXeM, Ye MMa HAKOJSIKO MOSIOXUTENTHU KynTypemu: [+ ycbpaue],
[+HaxogumBocT], [+noemaHe Ha puck], [+onopTioHM3bM]. CbLUo Taka morat ga 6vaat
N3BMIEYEHUN U HAKOJTKO OTpULATENHM KyNTypeMu [-kaHnbanmnsbm], [-BapBapcTBO].

3akntoyeHue
B 3aknoueHne MoXe Oa ce Kaxe, Ye Taka NpUnoXeHus paswmnpeH Mmoaen Moxe
Aa ce U3nonsBa YCrewHo 3a OoCTUraHe OO0 KynTypemMuTe B pasrbpHaT TekcT. Tou
Nno3BofsiBa EKCNNUUMPAHETO Ha OLEHBbYHOTO 3HAYEHMETO OT rfedHa To4yka Ha
paska3Baya, a Ta3u HeroBa XapaKTepuCTUKa € 0CcOOeHO BaXkHa OT JMHIBOKYNTYpHa
rnegHa To4ka, 3aloTo NO3BOMsABa U3SICHABAHE Ha e3MKoBaTa KapTUHa npes npmuamaTa
Ha onpeaeneHa e3vkoBa UK No TOYHO JIMHIBOKYNTYPHA NIMYHOCT, T.€. Ha CNOXHOTO U
B3aMMOCBbP3aHO €AMHCTBO OT €3MKOBa KOMMETEHTHOCT 3aedHO CbC crneunduyeH
Habop OT MnoBedEeHYECKM CTEepeoTUnM M LIEHHOCTU, CbXPaHsBaHM B e3uka 4pes
BGoraTCcTBOTO OT CrioBeCHaTa NMMCMEHa 1 YCTHa Tpaauumsa Ha Hapoaa.
Mpwun.1./Tabn.1

IloBecTBOBAaTE/ICH €JIEeMEHT IIpumep Kareropus MoakaTeropus
1.ITpodaem/moBeeHYECKA 1.1. Milky-white gave no Komnaparop Otpunarenna Gpopma
CUTYyalHs milk
1.2. They didn’t know what | Kommaparop Otpunarenna Gpopma
to do
2. Msicto/Bpeme/ooctanoBka | 2.1 He hadn’t gone far Komnaparop Otpunarensa ¢popma
when he met...
2.2. ...as he had‘t gone Kommaparop Otpunarenna Gpopma
very far it wasn’t dusk by
the time he got to his door
2.3. When he woke up, the Wnatensudukarop W3pa3s 3a
room looked so funny UHTeH3U(UIpane
2.4. And what do you Wutensudukarop Brmpoc/BpHITHA
think he saw?......So the OLICHKA
man spoke the truth after
all.
2.5. .....and yet all the rest Wutensudukarop W3zpa3 3a
was quite dark and shady UHTeH3U(UIpaHe
2.5. .....into a beanstalk Wnrensudukarop [ToBTOpeHue
which went up and up and
up till it reached the sky
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2.6. And he climbed and Wutensudukarop IToBTOpEeHUE
climbed and climbed and
climbed and climbed till at
last he reached the sky /x3/
2.7. So he walked along Wurensudukartop IToBTOpeHue
and he walked along and
he walked along till he
came to a Kopenanus JIBoiiHO
2.8 great big tall house ompesieNieHue
3.T'epou 3.1.1. ...said Jack as sharp Kommaparop CpaBHeHnue
3.1. xxak as a needle
3.1.2. ...says Jack quite Kowmmnaparop + CpaBHeHue+ u3pa3s 3a
polite-like Wutensudukarop UHTEH3U(UKAIINS
. ...and was as Kommnaparop CpaBHeHne
hungry as a
hunter
. ...says Jack, as KommapaTop CpaBHeHue
bold as brass
° ....he was off Komnaparop+ CpaBuenune+
before you could Wutensudukarop MOJIaJieH raroi+
say “Jack KYyJITypHO-
Robinson CHCLII/I(bI/IlIeH u3zpas
o . he climbed Komnaparop CpaBHeHue
down like a house
on fire
3.1.7. Jack was not content | Kommaparop + Otpunarenna ¢popma
and it wasn’t very long Wure3nduxarop + ¢dopmu 3a
before he determined to MOJICUIIBAHE
have another try at his luck
3.1.8. This time he knew Kommnaparop CpaBHHUTENIHA CTEIEH
better than to go straight to
the ogre’s house
3.2. BeqimkaHbT U HEroBaTa 3.2.1. At his belt he had Wurensudurkartop YucnurenHo ume
JKeHa three calves strung by the
heels
3.2.2. Fee-fi-fo-fum, Urensuduxarop Puryanna dpopmyna
I smell the blood of an
Englishman,
Be he alive, or be he dead,
I’1 have his bones to grind
my bread /x3
3.2.3 ...the big tall woman Wntensudukarop IToxa3zaTtemHo

was that curious

MCCTOMMCHHUEC 3a
NOJCUJIBAHE Ha
OIPCACIICHUCTO

3.2.4. The ogre’s wife
wasn’t such a bad sort,
after all.

Komnaparop +
BBHIIIHA OIICHKA

Otpunarenna popma
+ JIEKCUKAIHU
(2105050700071
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